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    Křížový král

  


  
    I.


    „Pravda,“ podotkl jsem aodložil Daily Newsmonger, „bývá podivnější než romány.“


    Patrně to nebyla poznámka znejoriginálnějších. Mého přítele Poirota zřejmě popudila. Mužíček naklonil oválnou hlavu na stranu, opatrně si smetl zpečlivě vyžehlených kalhot neexistující smítko aprohlásil: „Jaká hloubka! Jaký to myslitel, můj přítel Hastings!“


    Nedal jsem najevo sebemenší roztrpčení nad tímto nevyžádaným sarkasmem apoklepal jsem na odložený arch.


    „Četl jste dnešní ranní noviny?“


    „Četl. Akdyž jsem je přečetl, znovu jsem je symetricky složil. Nehodil jsem je sžalostným nedostatkem řádu ametody na zem, jak jste to udělal vy.“


    (Tohle je na Poirotovi to nejhorší. Řád aMetoda jsou jeho božstva. Dokonce jim připisuje veškeré své úspěchy.)


    „Vtom případě jste tedy četl zprávu osmrti Henryho Reedburna, toho producenta. Právě ta mě přiměla kmé poznámce. Nejen že je pravda podivnější než romány– je idramatičtější. Jen si představte Oglanderovy, tu solidní středostavovskou anglickou rodinu. Otec, matka, syn, dcera, typická domácnost, jakých jsou po celé zemi tisíce. Hlava rodiny jezdí každý den do města, žena pečuje odomácí krb. Vedou naprosto klidné askrznaskrz monotónní životy. Včera večer seděli doma ve Streathamu, vúpravném předměstském obýváčku své vilky Sedmikráska, ahráli bridž. Najednou se bez varování rozletí francouzské okno ado pokoje se vpotácí žena. Na šedých saténových šatech má rudé skvrny. ‚Vražda!‘ vykřikne apak se vmdlobách zhroutí na zem. Možná vní podle fotografií poznali Valerii Saintclairovou, slavnou tanečnici, která si nedávno podmanila celý Londýn!“


    „Takto výmluvně se vyjadřujete vy, nebo Daily Newsmonger?“ vyzvídal Poirot.


    „VDaily Newsmongeru pospíchali, aby mohli dát noviny do tiskárny, takže se omezili na holá fakta. Ale mě dramatické možnosti toho příběhu okamžitě udeřily do očí.“


    Poirot zamyšleně přikývl. „Kdekoliv něco ovlivňuje lidská povaha, tam se odehrává drama. Ale pozor– nemusí to být vždy přesně tam, kde si myslíte. Pamatujte na to. Mě ovšem ten případ také velice zajímá, protože je pravděpodobné, že sním budu mít co do činění.“


    „Skutečně?“


    „Ano. Dnes ráno mi zavolal jistý gentleman asjednal si se mnou schůzku jménem prince Paula zMauránie.“


    „Ale jak to spolu souvisí?“


    „Vy jste si nepřečetl váš roztomilý anglický bulvár. Takové ty noviny sdivnými historkami, ‚ptáčkové si štěbetají‘ a‚už imyšky by chtěly vědět‘… Podívejte.“


    Jel jsem očima po odstavci za jeho krátkým buclatým prstíkem. „…chovají ksobě cizí princ aslavná tanečnice skutečně náklonnost? Azamlouvá se dámě nový diamantový prsten?“


    „Anyní abychom dokončili vaše tak dramatické vyprávění,“ řekl Poirot. „Vzpomínáte, slečna Saintclairová právě omdlela vobývacím pokoji ve vile Sedmikráska.“


    Pokrčil jsem rameny. „Následkem prvních slov, které ze sebe mademoiselle vypravila poté, co se probrala, vyběhli oba mužští členové Oglanderovy rodiny ven, jeden, aby kdámě, která zjevně utrpěla strašlivý šok, zavolal lékaře, druhý na policejní stanici– kde vylíčil svůj příběh apak doprovodil policii do Mon Désir, páně Reedburnovy výstavné vily situované nedaleko Sedmikrásky. Tady nalezli známého muže, který se mimochodem těšil poněkud pochybné pověsti, jak leží na zemi vknihovně atemeno hlavy má roztříštěné jako skořápku vejce.“


    „Nenechal jsem vás předtím domluvit,“ pravil Poirot laskavě. „Prosím za… á, zde je monsieur le prince!“


    Náš vznešený návštěvník se nechal ohlásit coby hrabě Feodor. Byl to cizokrajně, netrpělivě vyhlížející vysoký mladík snevýraznou bradou, charakteristickými rty rodu Mauranbergů ahorečnatýma očima fanatika.


    „Pan Poirot?“


    Můj přítel se uklonil.


    „Jsem ve strašlivých nesnázích, pane, ve větších, než jsem schopen popsat–“


    Poirot mávl rukou. „Já rozumím vaší úzkosti. Slečna Saintclairová je vám velmi drahou přítelkyní, není-liž?“


    Princ odpověděl prostě: „Rád bych zní učinil svou ženu.“


    Poirot se vkřesle narovnal avytřeštil oči.


    Princ pokračoval: „Nebyl bych vnaší rodině první, kdo uzavřel morganatický sňatek. Imůj bratr Alexandr se císaři vzepřel. Dnes je jiná doba, už nás nesvazují staré kastovní předsudky. Mimochodem– slečna Saintclairová pochází téměř zmé společenské vrstvy. Slyšel jste narážky na její rodinnou historii?“


    „Ojejím původu se vypráví mnoho romantických zkazek– uslavných tanečnic nic neobvyklého. Slyšel jsem, že je dcerou irské posluhovačky, ale ito, že její matkou je ruská velkovévodkyně.“


    „Ta první historka je samosebou nesmysl,“ pravil mladý muž. „Ta druhá je ovšem pravdivá. Alespoň tolik mi Valerie, jež je vázána slibem mlčení, naznačila. Kromě toho to tisícerým způsobem nevědomky dokazuje. Já vdědičnost věřím, monsieur Poirote.“


    „Já také věřím vdědičnost,“ odpověděl Poirot zamyšleně. „Už jsem se vsouvislosti sní setkal smnohými podivnostmi– moi qui vous parle… Ale kvěci, monsieur le prince. Co ode mě žádáte? Čeho se obáváte? Mohu mluvit svobodně, že? Pojí snad něco mademoiselle Saintclairovou se spáchaným zločinem? Reedburna samozřejmě znala, že?“


    „Ano. Tvrdil, že ji miluje.“


    „Aona?“


    „Ona ktomu neměla co říci.“


    Poirot se na něj zvědavě zadíval. „Měla nějaký důvod mít zněj strach?“


    Mladý muž zaváhal. „Kjednomu incidentu došlo. Znáte Zaru, tu jasnovidku?“


    „Ne.“


    „Je báječná. Měl byste si kní někdy zajít. Valerie ajá jsme uní byli minulý týden. Vykládala nám karty. Valerii předpovídala potíže– kupící se mračna; pak otočila poslední kartu– říká se jí ‚klíčová karta‘. Byl to křížový král. Ařekla Valerii: ‚Dejte si pozor. Je tu muž, který vás má vmoci. Vy se ho bojíte– jste jeho vinou ve velkém nebezpečí. Víte, okom mluvím?‘ Valerie byla bledá jako křída. Přikývla ařekla: ‚Ano, ano, vím.‘ Krátce nato jsme odešli. To poslední, co Zara Valerii řekla, bylo: ‚Dejte si pozor na křížového krále. Hrozí vám nebezpečí!‘ Zeptal jsem se na to Valerie. Nechtěla mi odpovědět– ujišťovala mě, že se nic neděje. Ale teď, po včerejšku, jsem si více než jistý, že ten Valeriin křížový král byl Reedburn aže právě on byl tím mužem, zněhož měla strach.“


    Princ se náhle odmlčel. „Teď už je vám jasné, jak mě rozrušilo, když jsem dnes ráno otevřel noviny. Že by snad Valerie vzáchvatu šílenství… ne, to není možné!“


    Poirot vstal zkřesla avlídně poplácal mladého muže po rameni. „Nerozčilujte se tím, já vás prosím. Nechte to vmých rukou.“


    „Pojedete do Streathamu? Předpokládám, že tam Valerie ještě je– vSedmikrásce, ochromena šokem.“


    „Pojedu tam neprodleně.“


    „Už jsem přes velvyslanectví vše zařídil. Máte volný přístup kamkoliv.“


    „Tak tedy vyrazíme– doprovodíte mě, Hastingsi? Au revoir, monsieur le prince.“

  


  
    II.


    Mon Désir byla výjimečně krásná, velmi moderní apříjemná vila. Od silnice kní vedla krátká příjezdová cesta aza domem se rozkládala nádherná několikaakrová zahrada.


    Když jsme se odvolali na prince Paula, majordomus, který otevřel dveře, nás ihned dovedl na místo tragédie. Knihovna byla úchvatná místnost, která se táhla po celé délce domu zepředu dozadu asoknem na obou koncích. Jedno vedlo na příjezdovou cestu, druhé do zahrady. Tělo leželo ve výklenku druhého okna. Odvezli ho teprve před chvílí, když policie ukončila ohledání místa činu.


    „To je kzlosti,“ prohodil jsem kPoirotovi. „Kdo ví, kolik stop asi zničili?“


    Můj malý přítel se usmál. „No tak! Jak často vám budu muset opakovat, že stopy přicházejí zevnitř? Řešení každé záhady leží vmalých šedých buňkách mozkových.“


    Otočil se kmajordomovi. „Předpokládám, že kromě těla se nikdo ničeho vpokoji nedotkl, že?“


    „Ne, pane. Je to tu přesně tak, jako když včera vnoci přijela policie.“


    „Ateď tyto závěsy. Vidím, že se dají zatáhnout přesně přes okenní výklenek. Na druhém okně jsou stejné. Byly zataženy včera vnoci?“


    „Ano, pane. Zatahuji je každý večer.“


    „Reedburn je tedy musel roztáhnout sám?“


    „Zřejmě ano, pane.“


    „Bylo vám známo, že by váš pán včera večer očekával návštěvu?“


    „Nic takového neříkal. Ale dal nám pokyn, abychom ho po večeři nevyrušovali. Víte, zknihovny vedou dveře na boční vnější terasu. Tudy sem mohl pustit kohokoliv.“


    „Míval to ve zvyku?“


    Majordomus si diskrétně odkašlal. „Domnívám se, že ano, pane.“


    Poirot přešel kdotyčným dveřím. Byly odemčené. Prošel na terasu, která vpravo končila upříjezdové cesty, vlevo se pak tyčila cihlová zeď.


    „Tam je sad, pane. Kousek dál je branka, která do něj vede, ale ta se vždycky všest zamyká.“


    Poirot přikývl avrátil se do knihovny. Majordomus ho následoval.


    „Slyšel jste včera při oněch večerních událostech něco?“


    „Krátce před devátou jsme zknihovny zaslechli hlasy, pane. Ale to nebylo nic neobvyklého, zvlášť proto, že bylo slyšet inějakou dámu. Jakmile jsme se pak všichni přesunuli do místnosti pro služebnictvo, která je přesně na opačné straně domu, už jsme samozřejmě neslyšeli nic. Apak kolem jedenácté přijela policie.“


    „Kolik hlasů jste slyšeli?“


    „To vám neřeknu, pane. Já si všiml jen toho ženského.“


    „Aha!“


    „Prosím za prominutí, ale jestli chcete mluvit sdoktorem Ryanem, je stále ještě vdomě.“


    Upozornění jsme sradostí vzali na vědomí. Za několik minut se knám již připojil doktor Ryan, usměvavý pán středního věku, aposkytl Poirotovi veškeré požadované informace. Reedburn ležel uokna hlavou kmramorové okenní sedačce. Na hlavě měl dvě rány, jednu mezi očima, tu druhou, smrtelnou, na temeni.


    „Ležel na zádech?“


    „Ano. Je to tady vidět.“ Lékař ukázal na drobnou tmavou skvrnu na podlaze.


    „Nemohl roztříštění zadní strany hlavy způsobit jeho dopad na zem?“


    „To je vyloučeno. Ať už bylo vražedným nástrojem cokoliv, proniklo to až do lebky.“


    Poirot se zamyšleně díval před sebe. Vobou okenních výklencích bylo zmramoru tesané sedátko, jehož područky byly opracovány do podoby lvích hlav. Poirotovi se rozsvítily oči. „Předpokládejme, že padl nazad na tuto vyčnívající lví hlavu aodtud sklouzl na zem. Nezpůsobilo by toto takovou ránu, jakou popisujete?“


    „Ano, způsobilo. Ale vzhledem kúhlu, vjakém ležel, tahle teorie neodpovídá skutečnosti. Amimoto by na mramoru sedátka nutně musely zůstat krvavé stopy.“


    „Leda že by je někdo umyl?“


    Lékař pokrčil rameny. „To není moc pravděpodobné. Snažit se, aby nehoda vypadala jako vražda, by nikomu nepomohlo.“


    „Správně,“ podvolil se Poirot. „Myslíte, že některá zran by mohla být zasazena ženou?“


    „Tak to téměř nepřipadá vúvahu. Patrně máte na mysli mademoiselle Saintclairovou, že?“


    „Dokud si nebudu jist, nebudu mít na mysli nikoho konkrétního,“ opáčil Poirot klidným hlasem.


    Obrátil pozornost kotevřenému francouzskému oknu alékař pokračoval: „Tudy mademoiselle Saintclairová uprchla. Mezi stromy zahlédnete vilu Sedmikráska. Na silnici upředního vchodu je samozřejmě spousta domů, které jsou blíž, ale Sedmikráska, přestože je trochu daleko, je shodou okolností jedinou budovou viditelnou ztéto strany domu.“


    „Děkuji vám za laskavost, pane doktore,“ řekl Poirot. „Pojďte, Hastingsi, vydáme se po stopách mademoiselle.“

  


  
    III.


    Poirot kráčel přede mnou zahradou, železnou brankou ven, pak přes nevelký pruh trávníku azahradní branou kSedmikrásce, což byl neokázalý domek sasi půlakrovým pozemkem. Krátké schodiště vedlo kfrancouzskému oknu. Poirot kněmu pokynul hlavou.


    „Mademoiselle Saintclairová vešla tudy. Nás neomlouvá naléhavost situace, atak bude lépe, půjdeme-li hlavním vchodem.“


    Otevřela nám služebná, která nás uvedla do salonu avydala se najít paní Oglanderovou. Vpokoji se od včerejšího večera zjevně nic nezměnilo. Vkrbu zůstal popel, uprostřed stál bridžový stolek svyloženými kartami tichého hráče aodhozenými listy. Místnost byla poněkud přeplněná ozdobnými cetkami ana zdech se vyjímalo množství rodinných portrétů, které se navzájem trumfovaly vošklivosti.


    Poirot na ně hleděl shovívavěji než já azlehka narovnal jeden či dva, které visely ochloupek nakřivo. „La famille, to je silné pouto, nemyslíte? City, které nahrazují krásu.“


    Přitakal jsem. Oči jsem právě upíral na skupinku zahrnující gentlemana slicousy, dámu svysokým kokrhelem, podsaditého, dobře stavěného hocha advě děvčátka nazdobená značně přehnaným množstvím mašlí. Usoudil jsem, že jde ostarší obrázek rodiny Oglanderových, ase zájmem jsem si ho prohlížel.


    Dveře se otevřely adovnitř vešla mladá žena. Tmavé vlasy měla pečlivě upravené, oblečená byla vkabátku nevýrazné barvy atvídové sukni.


    Zkoumavě si nás prohlížela. Poirot kní vykročil. „Slečna Oglanderová? Omlouvám se za rušení– zvláště potom, čím jste si prošli. Celá ta aféra musela být velice rozčilující.“


    „Skutečně nás to vyvedlo zmíry,“ připustila mladá dáma opatrně. Napadlo mě, že je zřejmě zbytečné plýtvat na slečnu Oglanderovou dramatickými prvky, že její nedostatek představivosti předčí jakoukoliv tragédii. Tento dojem mi potvrdila, když pokračovala: „Omlouvám se za to, vjakém je tenhle pokoj stavu. Služebnictvo je ztoho všeho celé pryč.“


    „Zde jste tedy včera večer seděli, n’est-ce pas?“


    „Ano, po večeři jsme hráli bridž, když–“


    „Promiňte– jak dlouho jste hráli?“


    „Tedy–“ Slečna Oglanderová zauvažovala. „To vám neřeknu. Podle mě se to stalo někdy kolem desáté. Odehráli jsme několik partií.“


    „Avy jste seděla kde?“


    „Čelem koknu. Hrála jsem smaminkou aprávě jsem hlásila jeden bez trumfů. Vtu chvíli se zničehonic rozlétly dveře ado pokoje se vpotácela slečna Saintclairová.“


    „Poznala jste ji?“


    „Její tvář mi byla lehce povědomá.“


    „Dosud tu je, že?“


    „Ano, ale nechce snikým mluvit. Pořád ještě je značně vyčerpaná.“


    „Myslím, že se mnou chtít mluvit bude. Vyřídíte jí prosím, že jsem tu na přímou žádost prince Paula zMauránie?“


    Vytušil jsem, že zmínka oprinci slečnu Oglanderovou zjejího neotřesitelného klidu vytrhla. Zpokoje ale odešla bez dalších řečí atéměř okamžitě se vrátila stím, že nás mademoiselle Saintclairová přijme ve svém pokoji.


    Následovali jsme ji nahoru ado prostorné ložnice. Na pohovce uokna ležela žena. Když jsme vešli, obrátila se knám. Rozdíl mezi těmi dvěma bytostmi mě okamžitě udeřil do očí, ato tím spíš, že rysy abarvou vlasů aočí si nebyly nepodobné– ale jaký to kontrast! Každý pohled, každé gesto Valerie Saintclairové bylo zosobněné drama. Jako by přímo vyzařovala romantickou atmosféru. Halil ji červený flanelový župan– oděv vpravdě domácký; ale kouzlo její osobnosti ho obdařilo exotickým přídechem, takže působil jako zářivá orientální róba.


    Upřela velké, temné oči na Poirota.


    „Posílá vás Paul?“ Její hlas souzněl sjejím zevnějškem– byl sytý aunylý.


    „Ano, mademoiselle. Jsem tu vjeho ivašich službách.“


    „Co chcete vědět?“


    „Vše, co se odehrálo včera večer. Ale vše!“


    Znaveně se usmála.
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